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acoliti fráter emericus et fráter lamrelncius]; 
ad turibulum fráter franciscus succentor; 
invitatorium fráter ambrosius de oduarhel (olv. Odvarhel, 

értsd: Udvarhely); . 
lectionem prímám sacristanus, secundam fráter . . . 
3 am firater organista, quartam lapicida, 
quintam procurator, sextam conas, sepiimam sart[or], 
octavam bolefantat ageb harapou 
nonam pocolboHot nemocos servito[r] 

Majd ismét a következő magyar bejegyzés: 

Mint esellut 
mondot iamboroc: Kozonem Nekt[ek] 

(Olv. mind ezelüt mondot jámborok, köszönem nektek.) 
Mészöly Gedeon. 

Szegedi tájszavak. 
(Második közlemény.) 

•b a g o η y : vaggon. 
b a j u: gyerek'ijesz-tő kisértetféle. V i-

g y á z z m ê m ö g ő s z a b a j u. 
b a j u s s ζ о 1 : mohón, jóétvággyal 

eszik főképpen féri i [tréfás]. 
U g y a ; n b a j u s s z ó l t a á ñ a 
1 e ρ é ñ t. 

b а к í ζ ű : nem rendes ízű, nem a 
megszokott ízű, pl. hús, bab stb. 

b a k k a n t : 1. .vakkant' 2. elszólja 
magát. E c c ő c s a k k i b a k -
k a n t o t t a , h o g y m i a h á n -
t á s a . 

m ö g b a l á z s o l : a pap Balázs-ál-
dásban részesíti a híveket torok-
fájásról. Ez a b a l á z s o l á s . 
(Febr. 3.) 

b á l i k : balek. [Üj szó], 
b a n g o r ó t : tönkrement ember [nem 

általánosan ismert szó]. A k o m a 
b a n g o r ó t l ő t t ! 

b a r á b e r : csavargó, aki éppen csak 
annyit dolgozik, amennyiből megél, 

b a r a c k : gyerek fejebúbjára adott 
fricska. N a g y e r e J ó c i k a , 
m a j k a p s z é g y . b a r a c k o t ! 

b a r a n y i s о s s a η: helytelenül, bal-
gán, a bárányi ember módjára. 
B á r á n y i k o c s i r a ü l t e t n i 
v a l a k i t : becsapni, elámíiani, 
félreveztni. 

[barát]: e m b ö r b . a r á t , a s s z o n y -
b a r á t , l e g é n b a r á t , l á n b a -
r á t , g y e r ö k b a r á t . Embörba-
rát: férfinak barátja a férfiak kö-
zött. És így tovább a többi is. 

b a r á t k é s : fémnyelű, egyenletes, 
nem keskenyedő pengéjű, lekere-
kített hegyű kés. Nem szeretnek 
vele enni, nem tudnak vele bánni. 
Urasnak találják, 

b a r i к a: kisbárány. 
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b a s z é r k a : régimódi kapcsos bu-
gyelláris, 

b a z s a j i k o m : bazsalikom, 
b á r a k á r k i : akárki, 
b á t о k: bádog, b á t о к os : bádogos, 
b e n v a n : n a g y o n b e n v a n 

η á 11 a a ρ é z : fösvény az ember, 
m ö g b e d á d z i k : arra .mondják, 

aki a természetének nem megfe-
lelően viselkedik, akin minden ok-
nélkiil hírtelen hangulatváltozást 
tapasztalnak. N a e z i s m ö g-
b é d á d z o t t ! 

b é k a r o k k a : békanyál. 
b i с e b ó с а ~ s á η t a b i c e b ó c a : 

sánta [tréfjís-gúnyos], 
b i c i g l i : ~ bicikli, 
b i l l e g : postai bélyeg [fiatalok már 

bélyegnek mondják.] 
b i s a 1 m a: birsalma, 
b i ζ ο η y ο ζ : bizonyt mond, erősít-

get. V á t i g b i z o n y o z o t t , 
h o g y ú g y v a n , a h o g y 
ű m o n g y a . B i z o n y o m r a 
m o n d o m : hitemre mondom, 

b i ζ о 11 a η : bizony. Í g y b i ζ o t-
t a n , ú g y b i z o t t a n . B i z o t -
t a n ú g y v a n . 

b о h ó d ζ i k: anyagi erején felül köl-
tekezik, — nagy lábon él. 

b ó k o l : 1. álmában integet a fejé-
vel, 2. ültében elszunnyad, 

b o r d ó : üres növényszár (pl. vörös-
hagymáé), b o r d ó z : a vörös-
hagyma bordóit letöri, 

b o r z a : bodza. B o r z á s dűlőnév a 

Maty-parton. 
b o t o s : régimódi női harisnya [szó 

is, tárgy is kiveszőben], 
[ m ö g b ö c s ű i l l ] m ö g b ö c s ű l l i 

a z u r á t : magázza, kendezi, 
b ö f ő ~ b ü f ő : olyan ember jel-

zője, aki nem tudja az illendő-
séget. 

b ö g ő j s z ö m ű : kidűlledt-szemű 
[ember], 

b ö g y ö s : kényes, rátarti. 

b ö n d ő : fürt. E g y . b ö n d ő s z ö l -
lő. 

b ö n g e : szedés után a fáján, vagy 
tőkéjén felejtett gyümölcs, vagy 
szöllő. B ö n g é z : böngéket keres, 

b r u к к о 1 : turbékol a galamb, 
b u b a r u h a : cókmók, holmi. Ö s z -

s z e s z ö d h e t ö d a b u b a r u -
h á d a t , i t t n i n c s t o v á b b 
k e r e s n i v a l ó d , 

b u d á r : újonan ültetett fiatal szüllő, 
amelyik még nem igen jött ter-
mésre. 

b u g o j á s : kontyos. B u g o j á s 
t y ú k . Asszonyokra ritkán mond-
ják, akkor is csúfolódva, 

b u g y b u r í k ú : buborék. O j a η a', 
m i n t a ν í ζ ö η a b u g y b u -
r í k ú . 

b u k s e n g : bukfenc, 
b u k t i : károsodás. C s a k b u k-

t i ν â t u 11 a m e 1 a η η i. 
bu η g : búg. U g y a n b u n g áñ a 

harang, 
b ú r j á s : a dúsnövésű, sűrű palánta, 

vetemény jelzője, 
b u s ζ m a : buta, nehézfelfogású. 
b u z ë r à . 1 : ingerel, bosszant. M i -

n e k b u z e r á l o d , n e m l á t o d , 
b ü n t ő : ütődés, kis seb az ember 

bőrén, b ü n t ő s : sebes, sérült, 
b ü s z k e : egres. 
b ű t f ő s z e r d a : hamvazószerda 

[régies, kiveszőben], 
b ü t y k ő : bütyök; b ü t y k ö n ~ 

b ü t y k ö t ~ b ü t y k ö s stb. 
b ű v e l k ö d i k : bőbeszédűen, kissé 

kérkedve mond el valamit. 
U g y a n c s a k b ű v e l k ö d ö t t , 
h o g y m i l y e n j ó s o r a v a n 
ű η e к i. 

b ű z : csíny. D e s o k b ű z t t ö t t 
g y e r ö k n e k : nagyon csintalan 
volt gyerekkorában. 

c a n g a : 1. fejős birka. 2. fesletter-
kölcsű nőszemély. 
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с a ρ о 1 : vízben-sárban viszi az útja. 
N a m o s t c a p o l h a c c ö l e -
g e t, m é g o d a é r sz. 

c a p p o g : ugyanaz, 
с á g e r : óramutató, 
c e r e m ó r i a : ceremónia, 
с i с a m а с а : cicoma, c i c a m a c á z : 

cicomáz. 
с i с с e η : mukkan. M é g c i c c e n n i 

mersz? 
с i c y a r a : tojásból, vajból, lisztből 

sült étel. 
c i g á n h a r m a t : dér. 
c i h o g ~ c i h ö g : vihog, nevetgél, 
с i m b á 1: cibál. 
c i n ö g e : cingár. 0 ¡ j a n k i s с i-

n ö g e e m b ö r a s ó g o r a , 
ci ρ ó s : olyan kukoricaszem jelzője, 

amelyik kukoricapattogatásnál nem 
pattogott ki. 

c i r a : cica, macska, 
с i r á 1, rángat, cibál, 
c i r k a : macska. 
с i rk,a 1 mi a s: tervrajzoló. H u ν a 

m é g y ? A K o v á c s c i r k a l -
m a s h ο ζ. 

с i t к ö s : csipkézett szélű. A d e a z t 
a c i t k ö s t á n y é r t ! 

c i tu r a : citera, c i t u r á l : citerál. 
с о с о 1 i s t a: szocialista, 
c ó k m ó k : elegyes: paprikából, 

uborkából káposztából és vörös-
hagymasalátából álló savanyúság, 
[újabb keletkezésű szó], 

ê c u h o l : elhalaszt máskorra, [gú-
nyos]. A' m i n d é g é c u h ó j j a 
a d ó g о t. 

с ú к 0 r : cukor ; c ú k o r ~ c ú k o r t 
~ с ú к о r j a. 

c u p i z : csal a kártyázásban, 
с u t a t: tucat. 

с s a b d a : szeles, csintalan (főkép- . 
pen a gyerek), c s a b d á k o d i k : 
csintalankodik, helytelenkedik. : 

c s a c s k a : locska, bőbeszédű. 

c s a h o j : lucsok, locspocs; c s a h o l 
~ c s a j h o t ~ c s a j h o s . 

с s a t о r á 1 : ajtón fölöslegesén ki-
bejár. 

c s á v á s : moslékos, kevertes veder, 
amiből a disznónak adnak, 

c s á v á s d é z s a : fesletterkölcsű nő-
személy. 

c s e m p e : csorba, m ö g c s e m p ü l : 
kicsorbul (főképpen edény), 

c s e n t r ö s : cserép-, porcellán-
edény. N ë h a d d a z t a s o k 
c s e n t r ö s t a z a s z t a l o n , 
m ê m a j v a l a m i é r i . 

c s e r v e s s z ő : az a szöllővessző, 
amelyet metszéskor meghagynak, 

c s é r o g : pityeregve kötözködik [a 
gyerek, fehérnép], 

с s é ζ i : csésze, 
с s i g e t: csillapít. 
c s i k a r : fösvény, zsugori. C s i k a r 

embör. 
с s í к m á к : mákoscsík. 
c s i k o r o g : csikorog, 
с s i 1 á s : deres szamár. V é n с s i-

l á s : vén ember [gúnyos], 
с s i m o t a : csemete, magzat, 
с s i t í ρ a t é : csetepaté, 
c s o n k a v a s á r n a p : a hamvazó-

szerdára következő vasárnap, 
с s ó η y i к : csónak, 
c s o r b a c s í k : foghíjas [gúnyos], 
c s ő s z a: rosszlábú, csoszogós me-

nésű. 
c s ö k : keresztelői lakoma, 
с s u с s к a: csúcs. 
c s u t r i b á l ~ c s u t r i : dugott bál 

(a tanyán), 
[ c s ű r ő 1] k i c s ű r ö l i m a g á t : 

kifosztja, kiforgatja magát (jószí-
vűségével, vagy pazarlásával) a 
vagyonból. 

d a l o m : talon (a ferblizésben). M i -
a d a 1 о m? 

d a m ë n o m : birtok, vagyon. N e m 
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n y e r t v e l e d a m ë n o m o t : 
nem sokra ment vele. 

d á t o m : borravaló, ajándék, 
d e f e r e η с : különbség. N e m n a g y 

a d e f e r e n c k ö z t ü k , 
m ö g d e g e d : meggebed. D e -

g e g g y m ö g ! 
d ë b ë l l a ~ n a g y d ë b ë l l a : ot-

romba, nagytestű lány. 
d é b ö 1 : üt, ver. M i n e k d é b ö l ö d 

m i n d é g a z t a g y e r ö k ö t ? 
d é t a : vasárnap délutáni kiülés a 

ház elé, ahol a szomszédok elbe-
szélgetnek egymással, 

d é t á z : résztvesz a d é t á ban. 
d i c s é r : dicsértessék-kel köszön, 
d i g r i - d ó r é : silány, értéktelen (pl. 

ruhanemű), 
d i l i : félkegyelmű, 
d i s z n ó s i : huncut. 
d o s z t a ~ d o s z t i g : elég. D о s z-

t i g ö ν ö 11. 
d ö d ö r ö g : didereg, 
d ő f ö s : dölyfös, d ö f ö s k ö d i k : 

dölyfösködik. 
d ö m m ö g : dörmög, 
d ö r z s ö l ő d i k : zsörtölődik, 
d r á g á s : aki imindent kitart az 

árából. M a g a n a g y o n d r á -
g á s ! 

d ú с o 11 a t : dédelget, kisgyereket a 
karján ringat, 

d u n o g : az orrából beszél: D u n o -
g ó s s a n b e s z é l : ugyanaz, 

é d u n g ó z : eltereferél (főképpen té-
len, szobában), 

d u t t y á n : alkalmi sátor vásáron, 
búcsún, ahol étel, ital, muzsikaszó 
várja részben pihenésre, részben 
áldomásra, részben pedig mulat-
ságra az embert, 

d ű l ő z : dűlőre jut. Alig tuttam vele 
dűlőzni. 

e g ö n y e : jegönye. 
e g r ö s : be nem ért, savanyú szöllő. 

e g z á m e n t : 1. vizsgálat. 2. vaká-
ció. 

e g z e k v á l : végrehajt, 
e l e g y b e l e g y : elegyes (kissé gú-

nyos). 
e l ő f o g a t : szántásközben egymás 

után fogott két ló. Olyankor fog-
ják őket így, amikor vizes, nedves 
a föld, hogy a lábuk ne verjen 
nagy hantokat. 

e l ő h a s i : ' a disznónak elsőízben el-
lett malacairól mondják: e l ő h a -
s i a k. 

e l s ö l a p o n n : legelőször is. Ε1-
s ő l a p o n n í r d m ö g a l e v e -
l e t , a z u t á n í o g j á m á s b a , 

m ö g e m b ö r ö l : megsegít. E m b ö -
b ö r ő j j m á n m ö g e g y p á r 
f o r i i t i t t â ! 

e m i n e s ~ e l s ő e m i n e s : emi-
nens. 

e n g e s z t e l : a jeget felolvasztja. 
K i e n g e s z t e l t e m a k ú t a t , 
m ê b e f a g y o t t , 

e n y e l ö g : izeg-mozog, nem találj ι 
ültében a helyét. N ë e n y e l ö g j 
a z o n n a s z é k ö n n ! 

e n y h ű s : enyhe, 
e η y ü m: enyém. 
e r ő s f á j j ú : erős szervezetű (em-

ber). 
e r e s ζ e t: tornác. 
k i e s i k : kijut, osztályrészül jut. N e-

k ö m u g y a n c s a k k i e s ö t t 
a d o l o g ! 

e z n a p s á g t ú f o g v a : mátólfogva, 
[ e b a d ó ] o t t h a t t a é b a d ó b a : 

ott hagyta a faképnél, 
[ ë g g y e d i b û ] pl. ë g g y e d i b û 

v á g t a k i a f á t : azt jelenti, 
hogy a munkája fejében a fa az 
övé lett, a gazdának nem adott 
belőle részt, 

e g g y ö n k - m á s ó n k . : egyikünk-
. másikunk. · 

m ö g e g g y e l : 1. megver valakit. 
J ó m ô g ë g g y e l t e a f e l e s é -
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g i t . 2. megritkítja a kukoricát, 
virágot, veteményt, hogy szebb 
termést hozzon, 

ë g g y t i t t v a n : vadházasságban él. 
M á r e s z t e n d e j e , h o g y 
ë g g y i i t t v a n n a k , 

e g g y ü d ő v á l t v a : egy időmúlva, 
ë h ë n : ehol, itt. E h ë n v a n - ë ! 
ë n n y i h à n s z ô : egynéhányszor, 
é f é l e j i m i s e : . é j f é l i mise. 
[életmag] é l e t m a g r a k a p : a be-

teg gyógyulni kezd, a palánta' 
megfogan stb. 

é ρ ρ e η s é g ö s s e n: éppenséggel, 
é t k e s : falánk, jóétvágyú (gyerek, 

malac). 
é v e l ő d i к : tépelődik, eszi magát, 

füstölög magában. 

f a l : falatozik, gyorsan meghányja 
magát ennivalóval, 

f a n y a l g a t ó s : kényes, fanyalgó. 
É n m é g o l y a n f a n y a l g a -
t ó s . l á n y t n e m l á t t a m , 

f a r t a t: firtat. 
f e d d ζ : fedd. H á ü s z ó m ö g -

f e d d z ö t t e m m á n ; a n n y i t 
é r n e k i , m i n t s ü k e t n e k a 
j ó r ö g g e 11. 

f e 1 e j d ö к : feledékeny, 
[ f e l e s ] f e l e s a t a j i c s k á n a 

z s á k i g a z i j j u к m ö g : nincs 
pontosan a közepén, nem arányos, 

[ f e n e ] : f e n e b e l e , f e n e ö g y e 
ki , f e n e ö g y e m ö g , f e n e 
á l g y a m ö g , f e n e r e s z ê j j e 
m ö g , f e n e à r ë n d â j j a m ö g , 
f e n e h ú z z a ki , f e n e r á g j a 
m ö g , f e n e ö v é s b e v a n , ha 
f e n e f e n é t ö s z i k is, a f e n e 
c s a k h o g y m ö g n e m r e -
s z e l t e é r t e ; t ó t f e n e , e c e -
t ö s f e n e , m á η d о к j f i t t y -
f e n e ; f e η é d ζ i к. 

f e η t ö s : rogilott. E z a h ú s f e n-
t ő s ! ν. c s u p a f e n t ő . 

f é j : fej. F e j e t ^ f é v ê ^ f é b e . 
f é l á l l á s 1. m a r h a á l l á s . 

f é n a d r á g s z á r : "ostoba. T e f é-
n a d r á g s z á r ! 

f é η e d er: ugyanaz, 
f é v a j : párna, fejalja. 
f i a t a l : legény, fiatalember. E g y 

f i a t a l t ú k é r d ö z t e m , m ő r e 
k ő m ö η η i. 

f í j : fiú. K é t с s a 1 á g g y a ν a η : 
ë g y f í j , m ö g ë g y l á n y . 

f i k a : takony, 
f i k n y o s : fika X taknyos, 
f i n á n c l á b s z á r : hosszúkás szi-

varfajta (a háború előtt gyártot-
ták). 

f i s k á r o s : fiskális, ügyvéd, 
f i 11 y ö g : fittyet hány. 
f ó d о z : foltoz. 
f o g d a l ~ f o d v a l : football, 
f o g : elsajátít, elles. A t u d o m á -

n y á t (mesterségbeli tudását) 
ú g y f o g t a , n e m s z e n v e -
d ö t t m ö g é r t e . 

f o g a d á s : fogadalom. F o g a d á s a 
v a n , a z é n e m i s z i k , 

f o k t o m : cselekedet, factum. F o k -
t o r a r a k e r ü l t a s o r a b e -
s z é d u t á n . 

ê f о к u 1 : elfogódik, elérzékenyedik, 
f o r g ó s k o m é d i a : ringlispíl, 
f o r g ó s z é r d a : kettősünnepre kö-

vétkező szerda, 
f r u s t o k : reggeli,' f r u s t o k o l : 

reggeliz. 
f u h a r : fuvar, f u h a r o s : fuvaros, 
f u l l á d o z i k : fullad, nehezen vesz 

lélegzetet, 
f u n t u s : fundus, házhely, 
f u s f u s k a t a : katicabogár, 
f u t t a t ó : lóversenytér, f u t t a t á s : 

lóverseny, 
f ü t y ü r ű: fütyülő. 

g a g y a r á s z : gügyög (a kisgye-
rek). 

g a g y ó : bolond, félkegyelmű. N ë 
n é z z ö n m á n e g é s s z e n g a-
g y ó n а к. 
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g a r a g y : garat. 
g a z o l : amikor csak a gazt kapál-

ják ki a vetésből, a földet nem 
bántják, g a ζ о 1 á s-nak hívják, 

g á g á r o z : gágog (liba), 
g á j z : gáz. 
g ó g y ó : fej [tréfás]. V a n i t t a 

g ó g y ó b a !· 
g ő g ö s : gőgös. 
g ö g y ö g t e t : dédelget (kisgyere-

ket, lányt). 

g ö n y e: gyönge, 
g ö r ö j e: máléféle. 
g ö r ö n t y e: göröngy, 
g u d r i n c s : elálló hajfürt, huncu'.ka. 
g u g y o r o d i k : kuporodik, 
g u g y ú l : guggol. 
ö s s z e g ú z s o l : összeszorít, gyűr 

pl. kelmét), 
g ű g y í i : 1. követasszony, 2. rőzse-

csomó. 
(Folyt, köv.) . Bálint Sándor. 

Közmondások, szólások. 
(Karakószörcsök, Veszprém vármegye.) 

Emëgy, min' Bence Noszlopra: hiába járt, nem végzett semmit. 
Száz búnak sincs ëllat haszna: igen régi közmondás,· ma nem igen hallani. 
Bocskorba keresnyi, csizmábo kőttenyi avválik böcsületédre: nyáron dol-

gozzék, hogy legyen téliruhára valója. 
Eggyik kezibe a bot, másikba az irgalom: büntet, ha kell, de azután meg-

bocsátóan adakozik. • 
Uticifra — házironda: ha utcára megy cifra, otthon tisztátalan. 
Csere-csala: aki csereberél, ráfizet a cserére. 
Egy-két napig dinom-dánom, hóttig való szánom-bánom: lakodalomkor 

mondogatják. 
Dolog nem nevel helës testët: nem fejlődik csinosra, kinek ifjúkorában 

túlsókat kell dolgoznia. 
Eb helëtt ëb tárnod: nem kell sajnálni, úgyis rossz volt, majd akad másik, 

pld. cseléd. · 
Akki ebet nyul után. bottá, kő hajtanyi, annak fene së ëszik a foktábú: mit 

sem ér annak· munkája, kit úgy kell munkára hajtani. 
Vess az ëbnek, · nem ugat, ha mëgëszi, mëgharap: közmondás a hálátlan-

ságról. -
Maj az az ehës május: mëgtanitt! gúnyos fenyegetés, adod még te alább is. 

. (Tavaszi kenyérszükség.) • 
Észtadó van, de esszénynyitó nincs: tanácsot·adnak, de pénzt nem. 
Mëgënnê .a pudvás körösztfát is: telhetetlen, éhenkórász. 
Nëmëgyibebnek faik ám a neve: így védi meg a magáét, ha valaki elve-

szett holmiját keresi rajta. 
Mihaszna,-finyës a tál, de üres: hiába hencegnek, mindenki tudja, hogy 

nem bővelkednek. 
Eggy a fiizeccsig, ha üsz, ha ász : egy. a fizetség, ha ülsz, há álláz. 
Sürü gazda — ritka köntös: sok helyváltoztatással ném gyarapodhat a cse-

léd (gazdasági cseléd.) . -
Gazdag- embër: halálánok, szeginembër disznajánok nahhire van: mind 

a kettő feltűnő. . · . 


